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Kapitel 1

1896

»Det nytter ikke noget,« sagde Dronning Victoria, »jeg kan ikke give dem noget, jeg ikke har. Der findes ikke en egnet prinsesse i den kongelige familie.«
Hendes stemme var skarp.
Det irriterede hende, når hun blev bedt om at anbringe en af sine slægtninge på en trone i Europa, og der så ikke var en egnet person.
Premierministeren, Markis’en af Salisbury, udstødte et suk, mens Jarlen af Rosebery, der var udenrigsminister, rynkede panden.
»Jeg ved, at Deres Majestæt bedre end nogen anden forstår, hvor vigtigt det er, at vi forhindrer Rusland i at få den mindste indflydelse i Balkanlandene.«
Dronningen var godt klar over, at det ikke blot var et spørgsmål om indflydelse.
Sandheden var, at russerne gjorde alt, hvad de kunne, for at skabe uro på Balkan.
De ansporede endog til revolution.
Der opstod igen pinlig tavshed, så sagde Jarlen af Rosebery tøvende:

»Jeg har et forslag, Ma’am, men jeg er ikke sikker på, om Deres Majestæt vil bryde sig om det.«
»Hvad er det?« spurgte dronningen.
Hun havde altid været respektindgydende.
Men aldrig mere end når hun var irriteret over sine ministre og var i vildrede over et diplomatisk problem.
»Jeg tænkte blot, Ma’am,« forklarede jarlen, »at Prinsesse Beatrice af Leros har en datter, der nu er blevet voksen.«
Dronningen stirrede på ham.
»De husker nok, Ma’am,« fortsatte jarlen, »at Hendes Kongelige Højhed kom til England efter mordet på hendes mand, Prins Philimon, og at Deres Majestæt var så venlig at tildele prinsessen og hendes datter et hus under Hampton Court Palace.«
»Det er alt sammen så længe siden,« sagde dronningen, »og når jeg skal være helt ærlig, havde jeg glemt alt om hende.«
»Prinsesse Beatrice er kun fjernt beslægtet med Deres Majestæt,« indskød Markis’en af Salisbury. »Faktisk opnåede hun først kongelig status, da Prins Philimon kom til England, forelskede sig i hende og giftede sig med hende under protest fra den græske regering.«
»Ja, nu husker jeg det,« indrømmede dronningen, »som De siger, premierminister, så er Prinsesse Beatrice kun en fjern slægtning af mig.«
»Ja,« svarede premierministeren, »men da hun blev gift med Prins Philimon, blev hun samtidig medlem af den græske kongefamilie.«
»Ja, ja, naturligvis,« svarede dronningen kort. Det irriterede hende, at hun ikke selv var kommet i tanker om prinsessen.
Hun syntes også, at Markis’en af Salisbury virkede skolemesteragtig.
»Hvis jeg ikke tager meget fejl, Ma’am,« sagde Jarlen af Rosebery beroligende, »blev prinsessens datter opkaldt efter Deres Majestæt, og hun må være mindst atten år nu.«
Dronningen tog en dyb indånding.
De to ministre ventede ængsteligt. De vidste, at det altid irriterede hende, når mindre betydningsfulde medlemmer af kongefamilien opkaldte deres børn efter hende.
De gjorde det, fordi de var taknemlige over, at hun havde arrangeret deres ægteskab, og troede, at de gjorde hende en ære.
I øjeblikket havde hun over tyve medlemmer af sin familie siddende på forskellige troner i Europa.
Igen og igen havde hun over for statsministeren og udenrigsministeren givet udtryk for, at hun ikke ønskede nogen anden »Dronning Victoria« end sig selv.
Som om han pludselig huskede dette, skyndte Jarlen af Rosebery sig at sige:
»Jeg mener, at Prinsesse Beatrices datter altid er blevet kaldt »Toria«, eftersom det er svært for englænderne at udtale hendes andet navn, Aleris.«
Dronningen så mindre irriteret ud og svarede:
»Jeg går ud fra, at vi under disse omstændigheder må overveje Prinsesse Beatrices datter, Aleris, med mindre vi meddeler Kong Inged, at vi ikke kan hjælpe ham.«
Premierministeren trak vejret dybt.

»Det ville være meget elskværdigt af Dem, Deres Majestæt,« sagde markis’en dæmpet, »og eftersom jeg er sikker på, at De ønsker at inspicere Prinsesse Aleris, vil jeg omgående sende bud til Hampton Court Palace.«
Der opstod en pause, inden dronningen sagde:
»Jeg ved vist ikke ret meget om Kong Inged. Har han nogen sinde været i England?«
»Nej, Ma’am,« svarede Jarlen af Rosebery. »Jeg har faktisk intet om ham i mine arkiver udover nogle nylige rapporter om, at russerne som sædvanlig prøver at trænge ind i hans kongerige. Det er naturligvis derfor, han søger Deres Majestæts beskyttelse ved at tage en engelsk brud.«
Når det blev kendt, at et lille kongedømme i Europa stod under Storbritanniens beskyttelse, virkede det som en advarsel til dem, der havde planer om et overgreb mod landet.
Som begge ministre vidste, var en stor del af disse små kongedømmer i fare.
Russerne trængte ind over alt på Balkan.
Dronningen insisterede på at blive holdt underrettet om alt, hvad de foretog sig.
Hun vidste bedre end sine ministre, hvor stor betydning det havde, hvis et land – uanset hvor lille det var – kunne vise ikke blot sit eget flag, men også Union Jack.
Enhver egnet prinsesse af kongeligt blod var blevet gift ind i forskellige europæiske kongedømmer.
Nogle var så små, at de ikke optog meget plads på et landkort.

Men under Storbritanniens beskyttelse opnåede de en status, de ikke havde haft før.
»Godt,« sagde dronningen til premierministeren. »Send Prinsesse Beatrice og hendes datter besked om, at jeg ønsker at se dem her så hurtigt som muligt.«
Hun så hen på Jarlen af Rosebery og sagde:
»Jeg vil godt have nogle flere oplysninger om Klaklov og kongen. Det virker ejendommeligt, at han ikke har haft kontakt med mig før.«
»Det skal jeg omgående sørge for, Ma’am,« svarede jarlen.
De to ministre rejste sig, kyssede dronningens hånd og gik langsomt og værdigt baglæns ud af værelset.
Først da døren var blevet lukket bag dem, udstødte Jarlen af Rosebery et dybt suk.
»Det skulle løse i det mindste et problem,« sagde han.
Premierministeren lo.
»Jeg ville have væddet på, at det ikke ville lykkes os!«
»Det var også kun lige med nød og næppe,« bemærkede jarlen, »og skønt jeg håber, at dronningen har glemt sin uvilje mod Prins Philimon, så tør jeg vædde på, at hun husker det i mindste detalje.«
»Selvfølgelig gør hun det,« samtykkede markis’en. »Man kan ikke gribe hende i fejl, når det drejer sig om hendes egen familie.«
»Et øjeblik troede jeg,« sagde jarlen, »at hun ville benægte, at Prinsesse Beatrice er en slægtning.«
»Hun er afgjort en fjern slægtning,« bemærkede markis’en, »men som du jo ved, er vi alle i familie med Adam, hvis vi søger langt nok tilbage!«
Jarlen lo så det rungede i de noget dystre korridorer i Windsor Castle.
Slottet af oprindeligt bygget som en fæstning og virkede stadig ret frygtindgydende.
Ude i slotsgården ventede vognen, der skulle køre de to ministre tilbage til London.
De steg ind, og da de kørte af sted, tænkte de begge på, at deres vanskelige samtale med dronningen var gået bedre, end de havde turdet håbe på.

Samme aften modtog Prinsesse Beatrice til sin overraskelse et brev fra udenrigsministeren.
I det stod, at Hendes Majestæt Dronning Victoria havde givet ordre til, at hun og hendes datter skulle begive sig til Windsor Castle den følgende dag.
Der ville komme en vogn og hente dem efter morgenmaden, og hvis det var muligt, ville Jarlen af Rosebery personligt eskortere dem til slottet.
Prinsessen stirrede vantro på meddelelsen.
I de ti år hun havde opholdt sig i England efter sin mands død, havde hun intet hørt fra dronningen.
Det var ikke overraskende.
Dronningen havde prøvet at belære Prins Philimon om, hvordan han skulle regere over sin lille græske ø.
Han havde fået lov til at gifte sig med en engelsk kvinde, der var fjernt beslægtet med dronningen.
Derfor havde Hendes Majestæt ment, at hun var i sin fulde ret til at fortælle ham, hvordan han skulle styre sit land.

Han var dengang over tredive, og havde sine egne faste meninger.
Derfor følte han sig krænket over hendes indblanding.
Han havde ikke særligt taktfuldt bedt hende om at passe sine egne affærer.
Dronningen havde været rasende.
Da prinsen to år senere blev myrdet, havde udenrigsministeren med megen møje og besvær fået overtalt hende til at skrive et kondolancebrev til hans enke.
Da Prinsesse Beatrice vendte tilbage til England, var hun ikke blevet budt velkommen af Majestæten.
Hun var kommet for at redde ikke blot sit eget liv, men også sin datters.
Dronningen nægtede at modtage hende, og kun med stort besvær lykkedes det premierministeren at overtale hende til at tildele Prinsesse Beatrice et lille hus. »Hendes Kongelige Højhed har ingen penge, Deres Majestæt,« sagde han vedholdende.
»Det kan næppe være min skyld!« svarede dronningen skarpt.
Det var pinlig tavshed, indtil udenrigsministeren, der også var til stede sagde:
»Jeg tror næppe, at Deres Majestæt vil finde det passende, at en kongelig prinsesse skal leve af velgørenhed. Og det må Hendes Kongelige Højhed, hvis hun bliver efterladt uden midler, som hun er det nu.«
»Og hvad med hendes egen familie?« spurgte dronningen.
»Med undtagelse af Deres Majestæt,« svarede premierminsteren dristigt, »er de enten døde eller så fattige, at de kun kan tage vare på sig selv, og de har hverken plads i deres hjem eller deres liv til prinsessen og hendes datter.«

Endelig havde dronningen givet sig.
Prinsesse Beatrice fik tildelt det mindste af husene under Hampton Court Palace.
Med huset fulgte et legat, der var så lille, at udenrigsministeren syntes, det nærmest var en fornærmelse.
Men prinsessen var imidlertid yderst taknemlig.
Han forhørte sig senere om hende, fordi han var en venlig mand.
Han fandt ud af, at hun klarede sig ved at sælge broderier, som hun udførte med stor dygtighed.
På den måde var hun i stand til at sørge for sig selv og datteren.
Det var ironisk, at barnet ved fødslen var blevet døbt Victoria.
Det skete, fordi Prins Philimon på det tidspunkt nærede stor taknemlighed over for dronningen, fordi hun havde givet ham lov til at gifte sig med den kvinde, han elskede.
Dronningen havde endnu ikke blandet sig i hans måde at regere øen på.
Senere gik det op for Prins Philimon, at han havde begået en fejl.
Han kunne ikke ændre det navn, hans datter havde fået i dåben.
Men det kunne forkortes, og hun blev derfor altid kaldt »Toria«.
Da Prinsesse Beatrice havde læst brevet til ende, kaldte hun:

»Toria! Toria!«
Hendes stemme gav genlyd i det lille hus, og oppefra svarede hendes datter:
»Jeg kommer nu, Mama.«
Lidt efter kom Toria stormende ind gennem den åbne dør til dagligstuen.
Hendes mor stod henne ved vinduet.
I hånden holdt hun det uventede brev, som hun læste igen.
»Hvad er det, Mama? Hvad er der sket?« spurgte Toria og kom hen til hende.
Prinsesse Beatrice rakte datteren brevet og sagde:
»Jeg ved ikke, hvad det her betyder, Toria, og jeg er for bange til at gætte.«
Med et forvirret udtryk i ansigtet tog Toria brevet og læste det.
Imens betragtede Prinsesse Beatrice sin datter, som om hun så hende for første gang.
Toria var meget yndig.
Hun havde været så heldig at arve sin fars klassiske, græske træk.
Øjnene var mørkeblå som hendes mors.
Håret havde hun hverken fra sin mor eller sin far.
Det var gyldent med røde strejf, som om solens stråler fik det til at gløde.
Hendes hud var lys – som »mælk og honning«, som man plejede at sige om engelske skønheder.
Men Toria havde også arvet sin græske fars lange, mørke øjenvipper.
Alt i alt var hun smuk på en højst usædvanlig måde.
Prinsesse Beatrice havde gjort sig store bekymringer om sin datter, fordi de var så fattige og intetsigende.

Nu, da Toria var voksen, spurgte hun sig selv, om hun mon nogen sinde ville træffe de rette mænd, og måske engang en ægtemand.
De andre beboere i husene under Hampton Court Palace var søde og venlige overfor Prinsesse Beatrice og Toria.
Men de var alle meget gamle.
Almindeligvis blev de, der levede i skyggen af slottet glemt af verden udenfor.
Nu var dette brev altså kommet – og Prinsesse Beatrice havde stadig svært ved at tro det – med ordre om, at de snarest skulle indfinde sig på Windsor Castle.
Hun kunne kun komme på én grund til det, og den ville hun helst ikke udtale højt.
Toria blev færdig med brevet.
»Vi er blevet inviteret til slottet, Mama!« udbrød hun forbløffet. »Hvad kan der dog være sket, siden dronningen lægger mærke til os nu, efter hun har været så væmmelig?«
»Pas nu på, min skat! Sådan må du ikke sige!« bad prinsessen. »Som du ved, har dronningen aldrig tilgivet, at din far trodsede hende. Derfor har vi boet her i alle disse år, uden at hun har bekymret sig om vores eksistens.«
Der var ingen bitterhed i Prinsesse Beatrices stemme, kun sørgmodighed.
Hun havde håbet, ja bedt til, at Toria ville blive inviteret til nogle af de begivenheder, der fandt sted på slottet, når dronningen var kommet sig lidt over tabet af sin elskede Prins Albert.

Men årene kom og gik.
De måtte nøjes med deres egne små festligheder sammen med deres naboer.
Det betød, at Toria aldrig kom til et selskab med unge mennesker.
Hun havde aldrig været til et bal.
Ydermere var hun aldrig blevet præsenteret for dronningen som debutant.
Og nu kom dette brev ud af den blå luft.
Prinsessen anede ikke, hvad hun skulle tro.
Med mindre – og hendes hjerte var nær ved at standse ved tanken – dronningen havde planer om at bortgifte Toria sådan, som hun havde gjort det med så mange af sine slægtninge.
Beboerne i husene ved Hampton Court Palace havde ingen direkte forbindelse med Buckingham Palace, Windsor Castle eller Marlborough House.
Men alligevel vidste de på forunderlig vis, hvad der foregik.
De fortalte Prinsesse Beatrice om dronningens gradvise genopdukken fra de mørke dage i sorg over tabet af den elskede Albert.
De diskuterede de sammenkomster, der fandt sted på Buckingham Palace.
De sludrede om Prinsen af Wales og Prinsesse Alexandra, der ofte repræsenterede dronningen.
De snakkede også ganske lavmælt om Prinsen af Wales’ kærlighedsaffærer.
Og hans forgabelse i den ene skønhed efter den anden, startende med skuespillerinden Mrs. Lily Langtry, mistede intet ved at blive genfortalt.

Toria havde naturligvis ikke fået lov til at høre på sådanne samtaler.
Meni øvrigt var hun ikke særlig interesseret.
Hendes mor havde sørget for, at hun fik en hel del ekstra undervisning.
I modsætning til de fleste piger på hendes alder syntes hun, at fagene var meget interessante.
Enken efter en af Englands mest fremtrædende ambassadører i Frankrig underviste hende i fransk.
Ambassadøren havde giftet sig med en fransk kvinde, der overraskende nok havde foretrukket at blive i England fremfor at vende hjem til sit fødeland.
Hun var glad for at have Toria som elev.
Hun afslog trods prinsessens protester at modtage betaling for undervisningen.
Af hende lærte Toria at tale fransk, som det taltes i Paris.
Hun lærte også at lave fransk mad, fordi eksambassadricen ikke kunne finde en lokal kokkepige, der var villig til at forsøge sig med det franske køkken.
Prinsessen holdt også på, at Toria ikke måtte glemme det græske sprog, som hun havde talt med sin far.
Blandt de mange forskellige beboere i husene var der heldigvis en meget gammel diplomat, der havde tilbragt mange år i Grækenland.
Han havde også været udstationeret i Østrig, så han kunne derfor undervise Toria i både græsk og tysk.
Og da Toria viste interesse tilføjede han russisk, som han havde et overfladisk kendskab til.

Hun blev derfor dygtig til mange forskellige sprog, og fandt det let at lære nye – særligt sprogene i Balkanlandene.
Diplomaten fortalte hende om, hvordan han som ung var rejst fra land til land og i løbet af kort tid havde lært sig at forstå de indfødte.
»Det kunne jeg godt tænke mig at prøve selv,« sukkede Toria.
»Så bliver du nødt til at finde dig en ægtemand, der er diplomat,« svarede han.« Tænk på, hvor nyttig du kunne være for ham!«
Toria havde leet.
Men da hun gik tilbage til deres hus, tænkte hun på, hvor lille deres verden egentlig var.
Hvis det ikke havde været for slottet og de mange interessante omend gamle mennesker, der boede i dets skygge, ville hun have følt sig indespærret.
Men som det var, kunne hun gå fra hus til hus, og alle hilste hende velkommen, som om hun var en engel, der kom på besøg.
Hun var en usædvanligt medlevende tilhører.
De fortalte hende derfor om deres tidligere liv og de steder, de havde boet.
Eller om skræmmende oplevelser og dejlige stunder i deres liv.
»Det er næsten som at se et skuespil for sig,« sagde Toria engang til sin mor.
»Det er jeg glad for, at du synes, min skat,« svarede prinsessen. »Du ligner din far så meget. Han kunne komme og sige: »Jeg mødte en meget fængslende mand i dag, og kan du tænke dig, min skat, han har været i Tibet, hvor jeg så gerne vil hen! Han beskrev det så levende, at jeg følte det, som om jeg selv havde rejst sammen med ham over bjerge og farlige pas for at nå frem til Lhasa.«

»Det kunne jeg også godt tænke mig,« havde Toria svaret.
Bortset fra alt dette var der naturligvis selve Hampton Court Palace.
Dronning Victoria selv havde været så modig at trodse al modstand og havde åbnet slottet for offentligheden.
For Toria var det en ubeskrivelig glæde at kunne vandre fra rum til rum og føle historiens vingesus.
Hun følte det, som om hun selv genoplevede de dramaer, der havde udspillet sig der, og som hun havde læst om.
Efter Prinsesse Beatrices mening var det en bedre undervisning, end hun kunne have fået af en guvernante.
Eller på en af de skoler for unge damer, der var blevet så moderne.
Toria snakkede med kuratoren og bibliotekaren og læste historiebøger.
Hun følte, at hun selv var en af de spøgelser, der hjemsøgte slottet.
Da hun nu var færdig med at læse brevet, udbrød hun begejstret:
»Så skal jeg endelig møde dronningen! Vi har talt så meget om hende, og det siges, at hun er frygtindgydende!«
»Jeg kan slet ikke forestille mig, hvorfor hun ønsker at se os efter alle disse år,« sagde Prinsesse Beatrice.

»Hun har måske fået dårlig samvittighed,« foreslog Toria, »eller også vil hun fortælle os, at hun skal bruge vores lille hus til en anden!«
Prinsesse Beatrice udstødte et forfærdet skrig.
»Det har jeg slet ikke tænkt på! Åh, Toria, hvad skal vi gøre, hvis hun smider os ud?«
»Jeg drillede kun, Mama,« sagde Toria. »Så ond tror jeg ikke, dronningen kan være, selv om det siges, at hun kan få selv stærke mænd til at skælve ved sin blotte tilstedeværelse – og Prinsen af Wales er skrækslagen for hende!«
»Du burde ikke lytte til sladder!« mumlede prinsessen.
»Der er jo ikke andet at lytte til!« svarede Toria. »Du ved jo godt, Mama, at intet kan ophidse vores venner her mere end at høre om, hvem der er den sidste charmetrold, der har fortryllet Prinsen af Wales!«
Prinsesse Beatrice udbrød forfærdet:
»Toria dog! Sådan noget må du ikke sige! Tænk, hvis dronningen hørte dig!«
Toria lo.
»Det er ikke særligt sandsynligt! Vi har boet her i ti år, Mama, og hun har ikke sendt os så meget som en julehilsen!«
Prinsesse Beatrice vidste, at det var sandt.
Men da det var et emne, hun ikke ønskede at diskutere yderligere, nøjedes hun med at sige:
»Hvad skal vi tage på? Åh, Toria, vi må se så godt ud som muligt!«
Da de ikke havde så mange penge, syede prinsessen selv alt deres tøj og gjorde det godt.
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